
De tarandro quinque pedes habente 

1 Emptor quidam in taberna venditoria Helvetica societatis 

mercatoriae nomine Migros imaginem nataliciam prorsus 

mirificam conspexit. Nam in operculo pyxidis crustulis 

completae, quae ibi veniebat, depictus est tarandrus quinque 

pedes habens, qui currum Patris Natalicii trahit. 

2 Oratrix officialis societatis mercatoriae, cum 

interrogaretur, respondit societatem ipsam Migros illam mercem non finxisse, sed ab 

aliis comparavisse. In involucro pyxidis inscriptum legitur illud: merx confecta in 

Sinis. 

3 Primo constitutum erat, ut pyxides propositae offerrentur aut per venditionem 

peculiarem aut in mercatu externo, tamquam merces residuae vel viliores, aut ad 

beneficentiam. Sed diurna edocenda referunt appetitionem earum pyxidum, propterea 

quod multi homines oculos mentesque ad eius rei insolentiam intendissent, aliquanto 

auctam esse. 

4 Pronuntiavit igitur oratrix officialis societatis mercatoriae in propylaeo 

interretiali nuntiorum, cui Viginti Minutae nomen est, pyxides nonnullas tabernas 

venditorias iam defecisse. Venibunt autem a die Saturni quinis Francis Helveticis         

— ut ita dicam, pedes singulis Francis Helveticis. 

Convertit in Latinum Alcuinus

0-1 tarandrus, -i m. Rentier — 
quinque pedes habens fünfbeinig 
(quinque fünf, pes, pedis m. Fuß, 
Bein, habēre haben) — emptor, -oris 
m. Käufer — quidam, quaedam, 
quoddam ein (gewisser) (der Name 
bleibt ungenannt) — taberna, -ae f. 
Laden, Geschäft — venditorius, -a, -
um zum Verkauf gehörig, Verkaufs-... 
— Helveticus, -a, -um schweizerisch 
— societas mercatoria Konzern 
(societas, -atis f. Gesellschaft, 
mercatorius, -a, -um kaufmännisch, 
Handels-...) — nomen, -inis n. Name; 
nomine namens — Migros Migros 
(Eigenname) — imago, -inis f. Bild — 
natalicius, -a, -um weihnachtlich, 
Weihachts-... — prorsus ganz und gar, 
— mirificus, -a, -um erstaunlich, 
sonderbar, ungewöhnlich — 
conspicere (conspexi) erblicken — 
operculum, -i n. Deckel — pyxis, -idis 
f. Schachtel, Dose — crustulum, -i n. 
Gebäckstück — complere (complevi, 
completum) füllen — vēnire (vēnii) 
verkauft werden — depingere 
(depinxi) darstellen, abbilden — 
currus, -ūs m. Wagen — Pater 
Natalicius Weihnachtsmann (pater, -
tris m. Vater) — trahere (traxi) ziehen 

2-3 oratrix, -icis f. Sprecherin — 
oƯicialis, -e oƯiziell (eigtl.: zum Dienst 

gehörig, dienstlich) — interrogare 
(interrogavi) befragen — respondēre 
(respondi) antworten — ipse, -a, -um 
selbst — fingere (finxi) gestalten, 
bilden — comparare (comparavi) 
beschaƯen, erwerben — involucrum, 
-i n. Verpackung — inscriptio, -onis f. 
Aufschrift — legere (lēgi) lesen — 
merx, mercis f. Ware — conficere 
(confēci) her-stellen, verfertigen — 
Sinae, -arum f. pl. China — primo 
zunächst — constituere (constitui) ut 
+ Konj. beschließen zu, entscheiden zu 
— proponere (proposui, propositum) 
öƯentlich hinstellen, zum Verkaufe 
auslegen — oƯerre (obtuli) anbieten 
— aut - aut entweder - oder — per + 
Akk. durch, vermittels — venditio 
peculiaris Sonderverkaufsaktion 
(venditio, -onis f. Verkauf, peculiaris, 
-e besonders) — mercatus externus 
Outlet (mercatus, -us m. Markt, 
externus, -a, -um auswärtig, außen 
gelegen) — tamquam sowie, 
gleichsam als — residuus, -a, -um 
übrig, restlich — vel oder — vilis, -e 
billig, gering an Wert — ad + Akk. zu, 
für — beneficentia, -ae f. 
Wohltätigkeit — diurna edocenda 
Presse (diurnus, -a, -um täglich, 
diurnum [sc. commentariolum] 
Tagebuch, Journal, edocēre [edocui] 
genau unterrichten, genaue Auskunft 

geben) — referre (rettuli) berichten — 
appetitio, -onis f. + Gen. Nachfrage 
nach — propterea quod deswegen 
weil — oculus, -i m. Auge — mens, 
mentis f. Sinn, Gedanken, 
Aufmerksamkeit — insolentia, -ae f. 
das Ungewohnte (einer Sache) — 
intendere (intendi) richten — 
aliquanto beträchtlich — augēre 
(auxi) vergrößern, steigern; (pass.) 
wachsen, zunehmen 

4 pronuntiare (pronuntiavi) ver-
künden, bekanntmachen, mitteilen — 
igitur daher, also — propylaeum, -i n. 
Portal — interretialis, -e Internet-... 
(rēte, -is n. Netz) — nuntius, -i m. 
Nachricht — viginti zwanzig — 
minuta, -ae f. Minute — alci. nomen 
est + Nom. jmd. heißt — nonnulli, -ae, 
-a einige — deficere (defēci) 
ausgehen; alqm. aliqd. deficit jdm. 
geht etwas aus — autem aber, und — 
dies Saturni Samstag (dies, diei m. 
Tag) — quini, -ae, -a jeweils fünf - 
Francus Helveticus Schweizer 
Franken (Francus, -i m. Franken); es 
steht der Abl. pretii bei Verben der 
Geschäftssprache: für fünf Franken — 
ut ita dicam sozusagen (ut + Konj. 
damit, um ... zu, ita so, dicere [dixi] 
sagen) — singuli, -ae, -a jeweils ein 



Deutscher Ursprungstext: 

Rentier mit fünf Beinen 

1 In einer Schweizer Migros-Filiale hat ein Kunde ein ungewöhnliches Weihnachtsmotiv 
entdeckt. Auf dem Deckel einer Gebäckdose, die dort verkauft wurde, zieht ein Rentier 
mit fünf Beinen den Schlitten des Weihnachtsmanns. 

2 Eine Sprecherin des Handelsunternehmens erklärte auf Anfrage, Migros habe den 
Artikel nicht selbst gestaltet, sondern zugekauft. Auf der Verpackung ist der Hinweis 
„Made in China“ vermerkt. 

3 Zunächst war vorgesehen, die Dosen im Rahmen einer Sonderaktion, als Outlet-
Produkt oder zugunsten eines guten Zwecks anzubieten. Nach Medienberichten hat die 
öƯentliche Aufmerksamkeit jedoch zu einer deutlich gestiegenen Nachfrage geführt. 

4 Wie eine Unternehmenssprecherin dem Nachrichtenportal 20 Minuten am Freitag 
mitteilte, sind die Dosen in einigen Filialen bereits ausverkauft. Ab Samstag sollen sie für 
fünf Franken pro Stück erhältlich sein –sozusagen ein Franken pro Bein. 


